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Citas [para la traduccidén al inglés]



Hoffman [padg. 2]: "When I speak Polish now, it is
infiltrated, permeated, and inflected by the English in my
head. Each language modifies the other, crossbreeds with it,
fertilizes it. Each language makes the other relative. Like
everybody, I am the sum of my languages —the language of my
family and childhood, and education and friendship, and love,

and the larger, changig world—..."

Rushdie [p&g. 3]1: "I, too, am a translated man. I have been
borne across. It is generally believed that something is
always lost in translation; I cling to the notion - and use,
in evidence, the success of Fitzgerald-Khayyam - that

something can be also gained".

Foster [pag. 6]: "... I venture to say that no two
individuals write exactly the same way, using the same words
in the same combinations, or with the same patterns of
spelling and punctuation. No two adults in the same family
(or corporation or motocycle gang) have read the same books.
No one writes consistently fluent sentences. It is that
pattern of difference in each writer's use of language, and
the repetition of distinguishing traits, that makes it
possible for a text analyst to discover the authorship of

anonymous, pseudonymous, or forged documents".

Emmerich [pags. 7-8]: "Rather than imagine the translator as
someone who stands between languages, cultures and nations,
we would do better to cultivate an image of him as a ghost
who haunts languages, cultures and nations, existing in two
worlds at once but belonging fully to neither. The

translator, as a ghost, is neither wholly domestic nor wholly



foreign, because she is simultaneously both foreing and
domestic; she is neither entirely visible nor entirely
invisible to those who stand in world or the other, even in
the finished for of her product, because she is in their

world but not of it."



